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			Nia iko ana daide anaba eiño jooyanui Yiida Buinaiño, […] daide bie kue finoriya iyinona uruki inenoitikue daide.

			Así se dice desde abajo, que allá abajo está la madre 

			de la degustación, Yidai Buinaiño, […] 

			se dice que mi preparación se siente y existe en las semillas, 

			estoy diciendo.

			Nóinui Jitóma, Yerado zomaina

			Fahn di muoment a di kansepshan, di uman kluosis famali staat jriim ahn tel yo se hou dehn jriim wid fish, 

			wid lizadz, wid woula.

			Desde el momento de la concepción, los familiares más cercanos de la mujer ya empiezan a tener sueños y 

			te cuentan que han soñado con peces, 

			con lagartijas, con culebras.

			Lolia Pomares Myles, Baan

			Gitomaguegno éprouvait sans cesse les jeunes gens, 

			les entraînant à la danse et au chant.

			Jitómagieño ensayaba sin cesar a los jóvenes, 

			enseñándoles la danza y el canto.

			Julio Quiñones, Au Cœur de l’Amérique Vierge

			Quizá mi fuente de poesía estaba en el secreto de los bosques intactos, en la caricia de las auras, en el idioma desconocido de las cosas; en cantar lo que le dice al peñón la onda 

			que se despide, el arrebol a la ciénaga.

		

	
		
			José Eustasio Rivera, La vorágine

			A Lesly Mukutuy, por sus pasos sabios y amorosos.

			A Anabel Torres, por sus consejos implacables.

			A Ismael Dadié Haïdara, por su sobriedad y los tebrae.

		

	
		
			Siente, Monáikieño, la sabrosura del origen,

			su retorno en aromas y matices.

			Aliento y ademán de las antiguas;

			Vientre, aire y casa, hilo visionado somos.

			Las corrientes iridiscentes agitan las fibras

			que nos conectan a la rana y a la ceiba.

			Unidas estamos a parientas lejanas

			que gustosas conservan las aguas

			en el cuerpo ahuecado del bambú,

			en el abrazo de los astros en traslación.

			Ciertas libélulas son primas del conjuro.

			No son idénticas ni únicas:

			algo más corroe el corazón de la piña.

		

	
		
			Hay seres que hablan

			antes del cordón y la placenta

			formando un oído arcaico

			desde la mudez marina,

			mientras energías

			y fluidos sienten

			cómo se descascara la semilla.

			Antes del balbuceo de la especie

			una piedra amonita canta

			y las aves y las nubes se aparean.

		

	
		
			El mar sale de la tierra y penetra la montaña.

			Un cometa anida en la mirada del lagarto.

			Una franja de azul en varios tonos

			de espuma y matices de arena 

			refresca el encanto del sinsonte.

			Aguas subterráneas rompen

			las membranas en partos venideros.

			El magma en olas teje en clave

			de placenta las edades del planeta.
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